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The current research, as the first dissertation at PhD level in China 
devoted to the study of cultural elements in interpreting, is an attempt to 
look into the sources, effects of and solutions to intercultural noise in 
interpreting as a communication process. There are two motivations behind 
the research: one intrinsic and the other practical.  From the point of view 
of interpreting studies, we believe the attempt to be inherently valuable as a 
vehicle for investigating interpreting in an all-round way.  From the point 
of view of interpreting practice, it is recognized that successful reduction of 
intercultural noise is indispensable to quality interpreting. 
The dissertation is divided into four chapters, excluding the 
introduction and the conclusion, with Chapters 4 & 5 dominant, with the 
purpose of emphasizing the solutions to intercultural noise, whether 
approached from a theoretical position or with practical applications in 
mind. 
Chapter 1 is an introduction to the research, including the impetus 
behind the research, research purpose and methodology.  It opens with a 
survey of the literature with respect to how culture is incorporated in 
linguistic studies, translation studies and interpreting studies, pointing to the 
significance of the present project.  
Chapter 2 is a definition of interpreting as an intercultural 
communicative act, striking the keynote of the whole study. Once 
interpreting is defined as an intercultural communicative act, it becomes a 
natural shift to discuss the presence of intercultural barriers in interpreting.   
Chapter 3 establishes a model of interpreting as a communication 















origins, sources and negative effect it produces. 
The writer believes that it is essential to counteract the effects brought 
about by intercultural noise, otherwise the purpose of the interpreted 
communication can hardly be achieved.  For that reason, Chapters 4 and 5 
are given prominence in this dissertation. 
Chapter 4 clarifies, from a theoretical position, the rationale behind any 
attempt to eliminate intercultural noise.  Here, the actor of the interpreting 
act, i.e. the interpreter, is assigned the role of a cultural mediator; the object 
of the interpreting act, i.e. what to interpret, is believed to be text as 
communicative interaction; and the norms of interpreting involve the 
interpreting-oriented principle of fidelity and a previously determined 
communicative purpose termed as skopos.  
Chapter 5 rounds off the investigation by answering the question of 
how the intercultural noise in interpreting can be abated in practice. The 
writer believes that specifying interpreter competence requires us to 
consider both abstract knowledge systems such as intercultural awareness 
and practical skills.  Accordingly this dissertation lists a number of 
strategies ranging from long-term strategies, through pre-interpreting 
strategies to during-interpreting strategies. 
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    本文共分六章。重点章节为第四、五章。 
    第一章为引言，主要阐述本研究的动机、意图和方法，并通过语言
与文化、文化与翻译学以及文化与语言学等相关研究领域的文献综述，
论证本研究的重要意义。 
    第二章从分析口译的任务和特性着手，论述了口译的跨文化交际本
质。本章指出口译是两种语言与两种文化之间的职业交际行为，译员与
交际环境之间存在互动关系。跨文化噪音对整个交际过程形成障碍。 





















摘  要 
 v 
口译意图（skopos）两个方面。 
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1.1 Impetus behind the research 
Basically it is the past 14 years’ experience of teaching and practice in 
the field of interpreting that prompts the current author to embark on 
research into culture in interpreting. On the one hand, intercultural 
incompetence has always erected barriers to the quality of interpreting 
for both the author and her students. On the other, the author has felt a 
lack of a theoretical basis for any attempt to remove the intercultural 
barriers in interpreting between English and Chinese.   
While interpreting as a form of mediating across boundaries of 
language and culture has been instrumental in human communication 
since earliest times, its recognition as something to be studied and 
observed is relatively recent.  In his introduction to The Translation 
Studies Reader, Lawrence Venuti (2000) lists interpreting as an area of 
translation research whose “volume and degree of specialization 
demand separate coverage.” The current research is an attempt to 
provide part of such coverage by studying the cultural aspect of the 
phenomenon of interpreting. 
Before any efforts are made to study interpreting as an 













Intercultural Noise in Interpreting as a Communication Process: Sources and Solutions 
 2  
“culture” has been integrated into language and into translation studies. 
There are two reasons for this. First, interpreting is principally a 
language activity.  Second, though interpreting and translation are 
somehow distinct in terms of self-evident factors to do with the mode 
of delivery and reception, their basic task is the same: conveying the 
information in the source language to people who speak the target 
language.  The following survey of literature also includes the 
evolution of interpreting studies both at home and abroad, further 
explaining the significance of the current research. 
 
1.1.1 Language and culture 
Language is the principal means whereby we lead our social lives.  It 
is an essential and important part of a given culture and that the impact 
of culture upon a given language is something intrinsic and 
indispensable.  When language is used in contexts of communication, 
it is bound up with culture in multiple and complex ways.  Kramsch 
(2000:3) sums up the relation of culture to language as: language 
expresses cultural reality; language embodies cultural reality and 
language symbolizes cultural reality. 
Ever since the beginning of the eighteenth century, the linguistic 
enquiry of language has been either comparative and historical or 
structural and formalized in nature (Yang, 2002: 360).  However, 
some change was observed at the start of the 20th century: an 
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